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A) [bookmark: _Toc466037745][bookmark: _Toc472676070][bookmark: _Toc19696333][bookmark: _Toc19698369][bookmark: _Toc126565890]PREAMBULA
1. Predmetom Schémy minimálnej pomoci…… (ďalej len “schéma”) je  ................................................................................................................................. 

2. Schéma upravuje postup pri poskytovaní minimálnej pomoci ...................................………………………………………………………………………………………………..……………………………………………
3. …………………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………..………………….……………………………………………………………………………..
Pri spolufinancovaní schémy minimálnej pomoci z fondov EÚ sa uvedie informácia o príslušnom fonde, z ktorého je schéma minimálnej pomoci spolufinancovaná. 
Pri spolufinancovaní schémy minimálnej pomoci Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky sa uvedie informácia o komponente a investícii. 

B) [bookmark: _Toc466037746][bookmark: _Toc472676071][bookmark: _Toc19696334][bookmark: _Toc19698370][bookmark: _Toc126565891]PRÁVNY ZÁKLAD A SÚVISIACE PREDPISY
[bookmark: _Toc466037747]Právnym základom pre poskytovanie pomoci podľa tejto schémy sú:
1. článok 107 Zmluvy o fungovaní EÚ (ďalej len “ZFEÚ”);
2. nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis (Ú. v. L 352, 24.12.2013, str. 1.) v platnom znení (ďalej len “nariadenie č. 1407/2013”);
3. príloha I. nariadenia Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy v platnom znení (ďalej len „definícia MSP“); 

4. uviesť vnútroštátny právny základ pre poskytovanie pomoci;

5. zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci) (ďalej len” zákon o štátnej pomoci”);
6. v prípade spolufinancovania opatrenia pomoci z fondov EÚ uviesť aj príslušný zákon upravujúci poskytovanie finančných prostriedkov z týchto fondov; 
7. uviesť legislatívu Európskej únie v prípade spolufinancovania opatrenia pomoci z fondov EÚ. 
8. V prípade spolufinancovania opatrenia pomoci z Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky odporúčame uviesť aj legislatívu, ktorá sa týka Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky.
Zoznam osobitných predpisov súvisiacich s poskytovaním pomoci podľa tejto schémy: 
· zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite  a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov;
· zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií);
· v prípade potreby je možné uviesť aj iné.
C) [bookmark: _Toc466037748][bookmark: _Toc472676072][bookmark: _Toc19696335][bookmark: _Toc19698371][bookmark: _Toc126565892]CIEĽ POMOCI 
1. Cieľom poskytovania minimálnej pomoci podľa tejto schémy je………………… …………………………………………………………………………………………….
……………………………………………………………………………………………
2. ………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………….
D) [bookmark: _Toc126565893][bookmark: _Toc466037749][bookmark: _Toc472676073][bookmark: _Toc19696336][bookmark: _Toc19698372]POSKYTOVATEĽ POMOCI 
1. Poskytovateľom pomoci je ……………………………(ďalej len „poskytovateľ“):
Názov: 	……………………………………….
Adresa: 	……………………………………….
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

2. Poskytovateľ nepoveril iný subjekt vykonávaním tejto schémy.

V prípade, ak poskytovateľ pomoci poveril iný subjekt vykonávaním tejto schémy, sa mení tento článok vrátane nadpisu takto:
[bookmark: _Toc126565894]D) POSKYTOVATEĽ POMOCI A VYKONÁVATEĽ SCHÉMY

1. Poskytovateľom pomoci podľa tejto schémy je …..........................................(ďalej len “poskytovateľ”):
Názov: 	………………………………………
Adresa: 	………………………………………
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

2. Vykonávateľom schémy je ………………………………………………………(ďalej len “vykonávateľ”):

Názov: 	……………………………………….
Adresa: 	……………………………………….
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

3. Vzájomné právne vzťahy medzi poskytovateľom a vykonávateľom upravuje ..………………………………………

V prípade, ak sa schéma týka finančných nástrojov, sa tento článok vrátane nadpisu mení takto:
[bookmark: _Toc126565895]D) POSKYTOVATEĽ POMOCI, ADMINISTRÁTOR SCHÉMY A VYKONÁVATEĽ SCHÉMY

1. Poskytovateľom pomoci podľa tejto schémy je …..........................................(ďalej len “poskytovateľ”):
Názov: 	………………………………………
Adresa: 	………………………………………
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

V prípade, ak v mene riadiaceho orgánu bude konať sprostredkovateľský orgán uvedie sa aj sprostredkovateľský orgán:
Sprostredkovateľským orgánom pre finančný nástroj ………………..financovaný z Operačného programu ……………. je………………………………………….:
Názov: 	………………………………………
Adresa: 	………………………………………
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

Sprostredkovateľský orgán v súvislosti s finančným nástrojom……………… koná v mene riadiaceho orgánu pre program ……………. v súlade so Zmluvou  …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Ďalej len “poskytovateľ”.
2. Administrátorom schémy je ………………………………………………………..
Názov: 	………………………………………
Adresa: 	………………………………………
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

Vzťah medzi poskytovateľom a administrátorom schémy je upravený …………………………………………………………………………………………………
Uvedie sa tiež správca fondu fondov: 
Správca ………..:
Názov: 	………………………………………
Adresa: 	………………………………………
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….
3. Vykonávateľom schémy (ďalej len “vykonávateľ“) je každý finančný sprostredkovateľ vybraný v súlade s .........................................................................................................
Vzťah medzi administrátorom schémy a vykonávateľom je/bude upravený vzájomnou zmluvou…………………………………………………………………………… ……..……………………………………………………………………………………………
E) [bookmark: _Toc466037751][bookmark: _Toc472676075][bookmark: _Toc19696338][bookmark: _Toc19698374][bookmark: _Toc126565896]PRÍJEMCA POMOCI
1. [bookmark: _Toc466037752]Príjemcom pomoci (ďalej len „príjemca“) je podnik v zmysle článku 107 ods. 1 ZFEÚ, t. j. subjekt, vykonávajúci hospodársku činnosť, ktorému sa poskytuje pomoc na realizáciu oprávnených projektov podľa tejto schémy bez ohľadu na jeho právne postavenie[footnoteRef:1], spôsob financovania a bez ohľadu na to, či dosahuje zisk. Hospodárskou činnosťou sa pritom rozumie každá činnosť spočívajúca v ponuke tovarov a/alebo služieb[footnoteRef:2] na trhu.  [1:  Verejná alebo súkromná povaha subjektu vykonávajúceho predmetnú činnosť nemôže mať vplyv na otázku, či tento subjekt má alebo nemá postavenie podniku, rozhodujúce je len to, či vykonáva hospodársku činnosť.]  [2:  Podľa pravidiel EÚ v oblasti štátnej pomoci služby, ktoré možno kvalifikovať ako hospodárske činnosti, predstavujú plnenia, ktoré sa bežne poskytujú za odplatu. Základná vlastnosť odplaty spočíva v skutočnosti, že táto odplata predstavuje hospodárske protiplnenie daného poskytnutia služby.] 

2. V nadväznosti na odsek 1 sa za príjemcu podľa tejto schémy považuje jediný podnik. Jediný podnik na účely tejto schémy zahŕňa všetky subjekty vykonávajúce hospodársku činnosť, medzi ktorými je aspoň jeden z týchto vzťahov:
a) jeden subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť má väčšinu hlasovacích práv akcionárov alebo spoločníkov v inom subjekte vykonávajúcom hospodársku činnosť;
b) jeden subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť má právo vymenovať alebo odvolať väčšinu členov správneho, riadiaceho alebo dozorného orgánu iného subjektu vykonávajúceho hospodársku činnosť;
c) jeden subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť má právo dominantným spôsobom ovplyvňovať iný subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť na základe zmluvy, ktorú s daným subjektom vykonávajúcim hospodársku činnosť uzavrel, alebo na základe ustanovenia v zakladajúcom dokumente alebo stanovách spoločnosti;
d) jeden subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť, ktorý je akcionárom alebo spoločníkom iného subjektu vykonávajúceho hospodársku činnosť, má sám na základe zmluvy s inými akcionármi alebo spoločníkmi daného subjektu vykonávajúceho hospodársku činnosť pod kontrolou väčšinu hlasovacích práv akcionárov alebo spoločníkov v danom subjekte vykonávajúcom hospodársku činnosť.
Subjekty vykonávajúce hospodársku činnosť, medzi ktorými sú typy vzťahov uvedené v písm. a) až d) tohto odseku prostredníctvom jedného alebo viacerých iných subjektov vykonávajúcich hospodársku činnosť, sa takisto považujú za jediný podnik.
3. Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť podnikom vo všetkých veľkostných kategóriách, t. j. mikro, malým, stredným, ako aj veľkým podnikom. Pre určenie veľkosti podniku je rozhodujúca definícia MSP[footnoteRef:3].  [3:  Definícia MSP je prílohou č. 1 tejto schémy.] 

Alternatívne: Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť len mikro, malým, stredným podnikom, t. j. subjektom, ktoré spĺňajú definíciu MSP3.
4. Príjemcom podľa tejto schémy nemôže byť podnik, voči ktorému sa nárokuje vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola poskytnutá pomoc označená za nezákonnú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom[footnoteRef:4]. Viaceré oddelené právne subjekty, ktoré majú kontrolné podiely a iné funkčné, hospodárske a organizačné prepojenie, možno na účely overenia tejto podmienky pokladať za subjekty tvoriace jednu hospodársku jednotku[footnoteRef:5].  [4:  § 7 ods. 6 písm. b) zákona o štátnej pomoci.]  [5:  	Súdny dvor v tejto súvislosti považuje za relevantnú existenciu kontrolného podielu a iných funkčných, hospodárskych a organických prepojení - rozsudok Súdneho dvora zo 16. decembra 2010, AceaElectrabel Produzione SpA/Komisia, C-480/09 P, ECLI:EU:C:2010:787, body 47 až 55; rozsudok Súdneho dvora z 10. januára 2006, Cassa di Risparmio di Firenze SpA a i., C-222/04, ECLI:EU:C:2006:8, bod 112.] 

V prípade poskytovania minimálnej pomoci vo forme úverov alebo záruk sa zároveň uvedie:
5. Príjemcom pomoci podľa tejto schémy nemôže byť podnik, ktorý je predmetom kolektívneho konkurzného konania, alebo spĺňa kritériá domácich právnych predpisov na to, aby sa stal predmetom kolektívneho konkurzného konania na návrh svojich veriteľov. V prípade veľkých podnikov, ktorí nespĺňajú definíciu MSP3, musí byť príjemca v situácii porovnateľnej s úverovým ratingom aspoň B-. 
6. V prípade potreby je možné zadefinovať aj vlastné kritériá oprávnenosti príjemcu.
F) [bookmark: _Toc466037753][bookmark: _Toc472676076][bookmark: _Toc19696339][bookmark: _Toc19698375][bookmark: _Toc126565897]ROZSAH PÔSOBNOSTI
1. Schéma sa vzťahuje na pomoc poskytnutú na realizáciu oprávnených projektov podľa článku G) schémy.
2. Pomoc podľa tejto schémy je zlučiteľná s vnútorným trhom v zmysle článku 107 ods. 3 ZFEÚ a je oslobodená od notifikačnej povinnosti podľa článku 108 ods. 3 ZFEÚ za predpokladu, že sú splnené všetky podmienky nariadenia č. 1407/2013 a tejto schémy. 
3. Pomoc môže byť poskytnutá príjemcom pôsobiacim vo všetkých sektoroch, okrem: 
a) pomoci v prospech podnikov pôsobiacich v sektore rybolovu a akvakultúry, na ktoré sa vzťahuje nariadenie Rady (EÚ) č. 1379/2013 z 11. decembra 2013 o spoločnej organizácii trhov s produktmi rybolovu a akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 104/2000,
b) pomoci poskytovanej podnikom pôsobiacim v oblasti prvovýroby poľnohospodárskych výrobkov,
c) pomoci poskytovanej podnikom pôsobiacim v sektore spracovania a marketingu poľnohospodárskych výrobkov, a to v týchto prípadoch:
i. ak je výška pomoci stanovená na základe ceny alebo množstva takýchto výrobkov kúpených od prvovýrobcov alebo výrobkov umiestnených na trhu príslušnými podnikmi,
ii. ak je pomoc podmienená tým, že bude čiastočne alebo úplne postúpená prvovýrobcom,
d) pomoci na činnosti súvisiace s vývozom do tretích krajín alebo členských štátov, konkrétne pomoci priamo súvisiacej s vyvážanými množstvami, na zriadenie a prevádzkovanie distribučnej siete alebo inými bežnými výdavkami súvisiacimi s vývoznou činnosťou;
e) pomoci, ktorá je podmienená uprednostňovaním používania domáceho tovaru pred dovážaným.

Ak podnik pôsobí v sektoroch uvedených v ods. 3 písm. a), b) alebo c) a zároveň pôsobí v jednom alebo viacerých iných sektoroch alebo vyvíja ďalšie činnosti, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tejto schémy, vzťahuje sa táto schéma na pomoc poskytovanú v súvislosti s týmito ďalšími sektormi alebo na tieto ďalšie činnosti za podmienky, že príjemca zabezpečí (a poskytovateľ alternatívne vykonávateľ overí) pomocou primeraných prostriedkov, ako je oddelenie činností alebo rozlíšenie nákladov (napr. analytická evidencia), aby činnosti vykonávané v sektoroch vylúčených z rozsahu pôsobnosti tejto schémy neboli podporované z minimálnej pomoci poskytovanej v súlade s touto schémou.

4. Pomoc podľa tejto schémy môže byť poskytnutá na projekty realizované na celom území Slovenskej republiky.

V prípade, ak sa schéma vzťahuje iba na určité regióny, je bod 4 potrebné  upraviť nasledovne a spresniť, či je pre posúdenie oprávnenosti žiadosti rozhodujúce sídlo príjemcu alebo miesto realizácie projektu (bod 5), napríklad:
4. V rámci tejto schémy je možné poskytnúť pomoc na oprávnené projekty realizované v Bratislavskom kraji. 
5. Pre stanovenie oprávnenosti je rozhodujúce miesto realizácie projektu, nie sídlo žiadateľa, t. j. oprávneným môže byť aj projekt predložený žiadateľom so sídlom mimo Bratislavského kraja za podmienky, že projekt je realizovaný na území  kraja, ktorý je vo výzve zadefinovaný ako oprávnené miesto realizácie projektu. V prípade, že projekt bude realizovaný na viacerých oprávnených miestach realizácie projektu, žiadateľ preukáže realizáciu oprávneného nákladu / výdavku na oprávnenom mieste realizácie projektu spôsobom určeným vo výzve.
V prípade, ak bude predmetom schémy podpora len jedného sektora alebo viacerých presne zadefinovaných sektorov, je možné odsek a 3 nahradiť a uviesť ho nasledovne:
2. Táto schéma sa vzťahuje na pomoc poskytnutú podnikom vykonávajúcim činnosti            v ekonomických činnostiach, určených štatistickou klasifikáciou ekonomických činností SK NACE Rev.2 uvedených v Prílohe č. .... tejto schémy, čím je zabezpečené, že sa pomoc nebude poskytovať na sektory uvedené v článku 1 ods. 1, 2 a 3 nariadenia č. 1407/2013.

3. V prípade, ak žiadateľ vykonáva aj iné činnosti ako uvedené v Prílohe č. ... tejto schémy, musí mať zabezpečené sledovanie činností / výdavkov, aby bolo zabezpečené, že  minimálna pomoc sa nebude poskytovať na sektory uvedené v čl. 1 ods. 1 až 3 nariadenia č. 1407/2013.

4. Pomoc nie je možné poskytnúť na činnosti súvisiace s vývozom do tretích krajín alebo členských štátov, konkrétne pomoci priamo súvisiacej s vyvážanými množstvami, na zriadenie a prevádzkovanie distribučnej siete alebo inými bežnými výdavkami súvisiacimi s vývoznou činnosťou. 
5. Pomoc nie je možné poskytnúť na pomoc, ktorá je podmienená uprednostňovaním používania domáceho tovaru pred dovážaným.


G) [bookmark: _Toc466037754][bookmark: _Toc472676077][bookmark: _Toc19696340][bookmark: _Toc19698376][bookmark: _Toc126565898]OPRÁVNENÉ PROJEKTY
1. Oprávnenými projektmi na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy sú projekty zamerané na tieto aktivity / účely:
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
Alternatívne:   
1. Pomoc na úrovni príjemcov podľa tejto schémy môže byť použitá výhradne na investície do: 
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
H) [bookmark: _Toc466037755][bookmark: _Toc472676078][bookmark: _Toc19696341][bookmark: _Toc19698377][bookmark: _Toc126565899]OPRÁVNENÉ NÁKLADY, alternatívne OPRÁVNENÉ VÝDAVKY
1. Oprávnenými nákladmi, alternatívne výdavkami sú náklady, alternatívne výdavky priamo spojené s realizáciou oprávnených projektov na aktivity uvedené v článku G) tejto schémy.
2. Neoprávnenými nákladmi, alternatívne výdavkami sú:
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
3. Oprávnené výdavky, alternatívne náklady je potrebné doložiť príslušnou dokumentáciu, ktorá je prehľadná, konkrétna a aktuálna.
I) [bookmark: _Toc466037756][bookmark: _Toc472676079][bookmark: _Toc19696342][bookmark: _Toc19698378][bookmark: _Toc126565900]FORMA POMOCI
1. Pomoc podľa tejto schémy sa realizuje formou………………………………………... ……………………………………………………………………………………………... 
2. Táto schéma sa vzťahuje iba na pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika[footnoteRef:6]. [6:  Čl. 4 nariadenia č. 1407/2013.] 


Alternatívne pri poskytovaní minimálnej pomoci z fondov EÚ je možné odsek 1 spresniť nasledovne:

1. Pomoc podľa tejto schémy sa realizuje formou nenávratného finančného príspevku (ďalej len “NFP”). NFP sa poskytuje systémom refundácie alebo systémom predfinancovania alebo kombináciou týchto dvoch systémov v súlade s platným Systémom finančného riadenia. NFP je možné uhrádzať jednorazovo celou sumou po ukončení realizácie aktivít projektu alebo postupnou čiastkovou refundáciou/predfinancovaním, na základe predkladaných žiadostí o platbu.
Pri poskytovaní minimálnej pomoci formou úverov môže odsek 1 a 2 znieť nasledovne:
1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje formou zvýhodneného úveru. Zvýhodnenie predstavuje zníženie úrokovej sadzby, ktoré je v plnej miere prenesené na príjemcu. 

2. Táto schéma sa vzťahuje iba na pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika5.

Pri poskytovaní minimálnej pomoci prostredníctvom viacerých foriem pomoci, napr. pri poskytovaní minimálnej pomoci z prostriedkov fondov EÚ prostredníctvom finančných nástrojov, je možné tento článok upraviť nasledovne:
1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje v dvoch formách: 
a) záruka za úver poskytnutý finančným sprostredkovateľom; 
b) bonifikácia úroku (úroková dotácia), t. j. úhrada časti alebo celej sumy úroku z úveru poskytnutého finančným sprostredkovateľom. 

2. Pokiaľ ide o pomoc vo forme podľa ods. 1 písmena a), ............................................ ................................................................................................................................. ..................................................................................................................................................................................................................................................................
3. Úvery, kryté zárukami, musia po celý čas spĺňať tieto kritériá oprávnenosti: 
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
4. Pokiaľ ide o pomoc vo forme podľa odseku 1 písmena b), .....................................
..................................................................................................................................................................................................................................................................
5. Táto schéma sa vzťahuje iba na pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika5.
J) [bookmark: _Toc466037758][bookmark: _Toc472676080][bookmark: _Toc19696343][bookmark: _Toc19698379][bookmark: _Toc126565901]VÝŠKA POMOCI
1. Celková výška minimálnej pomoci poskytnutá príjemcovi ako jedinému podniku v priebehu obdobia predchádzajúcich dvoch fiškálnych rokov a počas prebiehajúceho fiškálneho roka nesmie presiahnuť strop pomoci vo výške 200 000 eur ekvivalentu hrubého grantu. 

2. Celková výška minimálnej pomoci poskytnutá jedinému podniku vykonávajúcemu cestnú nákladnú dopravu v prenájme alebo za úhradu nesmie presiahnuť strop pomoci vo výške 100 000 eur v priebehu obdobia predchádzajúcich dvoch fiškálnych rokov a počas prebiehajúceho fiškálneho roka, pričom táto pomoc sa nepoužije na nákup vozidiel cestnej nákladnej dopravy. 

3. Ak podnik vykonáva cestnú nákladnú dopravu v prenájme alebo za úhradu a zároveň iné činnosti, na ktoré sa uplatňuje strop pomoci vo výške 200 000 eur, strop vo výške 200 000 eur sa na tento podnik uplatní za predpokladu, že príjemca zabezpečí (a poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ overí) pomocou primeraných prostriedkov, ako je oddelenie činností alebo rozlíšenie nákladov (napr. analytická evidencia), aby podpora pre činnosti cestnej nákladnej dopravy nepresiahla 100 000 eur, a aby sa žiadna pomoc nepoužila na nákup vozidiel cestnej nákladnej dopravy.

4. Výška pomoci predstavuje súčet jednotlivých hodnôt poskytnutej pomoci vo forme podľa tejto schémy.
5. Stropy celkovej výšky pomoci sa uplatňujú bez ohľadu na formu pomoci, vytýčený cieľ minimálnej pomoci, ako aj nezávisle od toho, či je pomoc financovaná úplne alebo čiastočne zo zdrojov EÚ.
6. Celková výška pomoci predstavuje objem minimálnej pomoci poskytnutej od všetkých poskytovateľov pomoci na území Slovenskej republiky v priebehu troch fiškálnych rokov spolu s  minimálnou pomocou navrhovanou podľa tejto schémy.
7. Ak by sa poskytnutím pomoci podľa tejto schémy presiahol príslušný strop celkovej výšky pomoci stanovený touto schémou, na nijakú časť takejto novej pomoci sa táto schéma nevzťahuje, a to ani na tú jej časť, ktorá strop pomoci nepresahuje.
8. Na účely stropov celkovej výšky pomoci podľa ods. 1, 2 a 3 tohto článku sa pomoc vyjadruje ako hotovostný grant. Všetky číselné údaje sú uvedené v hrubom vyjadrení, čiže pred odrátaním dane alebo ďalších poplatkov. 
9. V prípade fúzií alebo akvizícií sa pri zisťovaní toho, či prípadná nová pomoc de minimis pre tento nový alebo nadobúdajúci podnik presahuje príslušný strop podľa odseku č. 1 tohto článku, zohľadní každá minimálna pomoc poskytnutá predtým ktorémukoľvek zo spájajúcich sa podnikov. Minimálna pomoc zákonne poskytnutá pred fúziou alebo akvizíciou zostáva zákonnou.
10. V prípade rozdelenia jedného podniku na dva či viac samostatných podnikov sa minimálna pomoc poskytnutá pred rozdelením priradí tomu podniku, ktorý z nej profitoval, čo je v zásade ten podnik, ktorý preberá činnosti, na ktoré sa minimálna pomoc využila. Ak takéto priradenie nie je možné, minimálna pomoc sa priradí úmerne na základe účtovnej hodnoty vlastného kapitálu nových podnikov v deň nadobudnutia účinnosti rozdelenia podniku.
V prípade poskytovania minimálnej pomoci vo forme úverov môže článok Výška pomoci uvádzať aj nasledovný text:
11. Pomoc podľa tejto schémy sa vypočíta ako rozdiel medzi referenčnou úrokovou sadzbou (uplatniteľnou v čase poskytnutia pomoci) a zvýhodnenou úrokovou sadzbou. Referenčná sadzba sa určuje na základe Oznámenia Európskej komisie o revízii spôsobu stanovenia referenčných a diskontných sadzieb (2008/C 14/02). Metodika na výpočet výšky minimálnej pomoci podľa tejto schémy je uvedená v Prílohe č. ... tejto schémy. 
V prípade poskytovania minimálnej pomoci vo forme záruky môže článok Výška pomoci uvádzať tiež nasledovné:
11. Pomoc vo forme záruky podľa tejto schémy sa pokladá za transparentnú, ak záruka nepresahuje 80 % príslušného úveru a garantovaná suma dosahuje výšku: 
a) 1 500 000 EUR pri trvaní záruky 5 rokov alebo 
b) 750 000 EUR pri trvaní záruky 5 rokov, pre podniky vykonávajúce cestnú nákladnú dopravu, alebo 
c) 750 000 EUR pri trvaní záruky 10 rokov , alebo 
d) 375 000 EUR pri trvaní záruky 10 rokov, pre podniky vykonávajúce cestnú nákladnú dopravu.
12. Ak je garantovaná suma nižšia než uvedené sumy a/alebo záruka má obdobie trvania kratšie ako päť alebo desať rokov, ekvivalent hrubého grantu záruky je vypočítaný ako zodpovedajúci podiel stropu celkovej výšky minimálnej pomoci podľa prvého odseku tohto článku.
V prípade pomoci splatnej v niekoľkých splátkach a uplatnenia diskontácie výšky pomoci a oprávnených nákladov, alternatívne výdavkov sa môže uviesť aj nasledovný text:
11. Výpočet ekvivalentu hrubého grantu v prípade pomoci splatnej v niekoľkých splátkach si vyžaduje používanie trhových úrokových sadzieb platných v čase poskytnutia minimálnej pomoci. 
12. Pomoc splatná v niekoľkých splátkach je diskontovaná na jej hodnotu v čase poskytnutia pomoci. Ako úroková sadzba na diskontné účely sa použije diskontná sadzba platná v čase poskytnutia pomoci. Základom pre výpočet diskontnej sadzby je základná sadzba pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby, ktorej aktuálna hodnota je uverejnená na webovom sídle koordinátora pomoci www.antimon.gov.sk, v časti “Štátna pomoc”. Metodika na výpočet diskontovanej výšky pomoci a diskontovanej výšky oprávnených nákladov, alternatívne výdavkov tvorí Prílohu č. ….. tejto schémy. 
V prípade, ak poskytovateľ stanovil v schéme aj intenzitu pomoci, sa mení nadpis tohto článku nasledovne: J) VÝŠKA POMOCI A INTENZITA POMOCI a za odsek 10 sa dopĺňajú nasledovné odseky:
11. Intenzita pomoci je hrubá suma pomoci vyjadrená ako percentuálna hodnota z oprávnených nákladov alternatívne výdavkov projektu. Všetky použité číselné údaje sa uvádzajú pred odpočítaním dane alebo iných poplatkov.
Intenzita pomoci sa vypočíta podľa vzorca:
 
12. Maximálna intenzita pomoci poskytnutá príjemcovi na úrovni jediného podniku podľa tejto schémy nesmie presiahnuť  ….. % oprávnených nákladov, alternatívne výdavkov v prípade mikropodniku a malého podniku, …… % v prípade stredného podniku a ….. % v prípade veľkého podniku, za predpokladu dodržania stropov podľa ods.1, 2 a 3 tohto článku.
K) [bookmark: _Toc466037759][bookmark: _Toc472676081][bookmark: _Toc19696344][bookmark: _Toc19698380][bookmark: _Toc126565902]PODMIENKY POSKYTNUTIA POMOCI
1. Pomoc podľa tejto schémy sa môže poskytnúť, len ak budú splnené všetky podmienky poskytnutia pomoci stanovené v tejto schéme. 
2. Poskytovateľ, resp. vykonávateľ uvedie jednotlivé podmienky, ktoré stanovil pre poskytnutie pomoci.
3. Poskytovateľ, resp. vykonávateľ uvedie tiež podmienky pre poskytnutie pomoci vyplývajúce z vnútroštátneho právneho základu. 
4. Vo vzťahu k splneniu podmienok poskytnutia minimálnej pomoci podľa tejto schémy žiadateľ: 
a) predloží identifikáciu subjektov, ktoré spolu so žiadateľom tvoria jediný podnik za účelom overenia stropu pomoci, resp. vyhlásenie, že nepatrí do skupiny podnikov, ktoré tvoria jediný podnik;
b) preukáže (poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ overí), že spĺňa podmienky uvedené v článku F) tejto schémy;
c) informuje poskytovateľa alternatívne vykonávateľa, či v čase podania žiadosti o pomoc podľa tejto schémy nežiada o inú minimálnu pomoc aj od iného poskytovateľa pomoci, v rámci iných schém minimálnej pomoci a zároveň sa zaviaže, že ak by takúto žiadosť predložil v čase posudzovania žiadosti podľa tejto schémy, bude o tejto skutočnosti informovať poskytovateľa, alternatívne vykonávateľa;
d) informuje o svojom statuse v rámci príslušnej veľkostnej kategórie podľa definície MSP[footnoteRef:7]; [7:  Zaradenie do veľkostnej kategórie je možné určiť napr. pomocou Vzoru modelového vyhlásenia – Informácií potrebných na kvalifikovanie sa ako MSP, ktorý je súčasťou dokumentu Európskej komisie „Príručka pre používateľov k definícii MSP“, ktorý je dostupný na webovom sídle Európskej komisie: http://ec.europa.eu/DocsRoom/documents/15582/attachments/1/translations. ] 

e) vyhlási, že sa voči nemu neuplatňuje vrátenie štátnej pomoci na základe rozhodnutia EK, v ktorom bola táto štátna pomoc označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom[footnoteRef:8] (ak žiadateľ patrí do skupiny podnikov, predloží toto vyhlásenie za všetkých členov skupiny podnikov, ktoré s ním tvoria jediný podnik). [8:  § 7 ods. 6 písm. b) zákona o štátnej pomoci.] 

5. Poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ poskytne pomoc podľa tejto schémy až potom, ako si, v súlade s § 13 ods. 3 (v prípade, ak má schéma určeného vykonávateľa, uvedie sa okrem ods. 3 aj ods. 5) zákona o štátnej pomoci, pred poskytnutím minimálnej pomoci v centrálnom registri (ďalej len „IS SEMP“) overí, či poskytnutím pomoci podľa tejto schémy nedôjde k prekročeniu celkovej výšky pomoci podľa článku J) ods. 1, 2 a 3 tejto schémy počas obdobia, ktoré pokrýva príslušný fiškálny rok, ako aj predchádzajúce dva fiškálne roky. Poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ tiež overí, že sa dodržiavajú pravidlá kumulácie pomoci podľa článku L) tejto schémy.    
6. Na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy nie je právny nárok.
V prípade poskytovania minimálnej pomoci vo forme úverov a/alebo záruk sa bod 4 doplní o toto ustanovenie:
f) predloží vyhlásenie, že nie je predmetom kolektívneho konkurzného konania, nespĺňa kritériá domácich právnych predpisov na to, aby sa stal predmetom kolektívneho konkurzného konania na návrh svojich veriteľov; v prípade, ak je žiadateľ veľkým podnikom, ktorý nespĺňa definíciu MSP, predloží vyhlásenie že je v situácii porovnateľnej s úverovým ratingom aspoň B- (poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ overí predmetnú skutočnosť).
L) [bookmark: _Toc466037760][bookmark: _Toc472676082][bookmark: _Toc19696345][bookmark: _Toc19698381][bookmark: _Toc126565903]KUMULÁCIA POMOCI
1. [bookmark: _Toc466037761][bookmark: _Toc472676083][bookmark: _Toc19696346][bookmark: _Toc19698382]Pomoc podľa tejto schémy sa môže poskytnúť, ak je preukázané, že táto minimálna pomoc spolu s doteraz poskytnutou minimálnou pomocou neprekročí celkovú výšku pomoci stanovenú v článku J) tejto schémy počas obdobia troch fiškálnych rokov, ktoré pokrýva prebiehajúci fiškálny rok, ako aj predchádzajúce dva fiškálne roky.
2. Kumulácia pomoci je vždy viazaná na konkrétneho príjemcu so zohľadnením jediného podniku podľa článku E) tejto schémy.  
3. Minimálna pomoc poskytnutá podľa tejto schémy sa môže kumulovať s minimálnou pomocou poskytnutou v súlade:
a) s nariadením č. 360/2012[footnoteRef:9] do výšky stropu stanoveného v uvedenom nariadení, [9:  Nariadenie Komisie (EÚ) č. 360/2012 z 25. apríla 2012 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis v prospech podnikov poskytujúcich služby všeobecného hospodárskeho záujmu v platnom znení.] 

b) s inými predpismi o minimálnej pomoci do výšky stropu stanoveného v článku J) tejto schémy.
4. Pomoc poskytnutá podľa tejto schémy sa nekumuluje so štátnou pomocou vo vzťahu k rovnakým, čiastočne alebo úplne sa prekrývajúcim oprávneným nákladom, alternatívne výdavkom, ak by takáto kumulácia presahovala najvyššiu príslušnú intenzitu pomoci alebo výšku pomoci stanovenú v závislosti od osobitných okolností jednotlivých prípadov v nariadení alebo rozhodnutí o skupinovej výnimke prijatých Európskou komisiou. Minimálna pomoc, ktorá sa neposkytuje na konkrétne oprávnené náklady, alternatívne výdavky, ani sa k nim nedá priradiť, sa môže kumulovať s inou štátnou pomocou poskytnutou na základe nariadenia o skupinovej výnimke alebo rozhodnutia prijatého Európskou komisiou.

M) [bookmark: _Toc126565904]MECHANIZMUS POSKYTOVANIA POMOCI
1. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
2. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
3. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
4. Pomoc podľa tejto schémy sa považuje za poskytnutú……………………………….. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
5. Za deň poskytnutia pomoci[footnoteRef:10] sa považuje ………………………………………….  [10:  § 5 ods. 1 zákona o štátnej pomoci.] 

6. Do momentu nadobudnutia účinnosti uviesť právny úkon, na základe ktoré sa pomoc poskytuje, teda do momentu poskytnutia pomoci, sa príjemca v tejto schéme označuje ako žiadateľ.
N) [bookmark: _Toc466037762][bookmark: _Toc472676084][bookmark: _Toc19696347][bookmark: _Toc19698383][bookmark: _Toc126565905]ROZPOČET 
1. Odhadovaný rozpočet tejto schémy je……………………..............
2. Predpokladaný  ročný rozpočet je.................………………………
O) [bookmark: _Toc466037763][bookmark: _Toc472676085][bookmark: _Toc19696348][bookmark: _Toc19698384][bookmark: _Toc126565906]TRANSPARENTNOSŤ A MONITOROVANIE
1. Pre zabezpečenie transparentnosti je schéma verejne dostupná a zverejnená na webovom sídle poskytovateľa, alternatívne vykonávateľa v zmysle článku D) tejto schémy. Poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ zabezpečí zverejnenie úplného znenia schémy na webovom sídle do 10 kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia platnosti a účinnosti schémy vrátane jej prípadných zmien (schémy v znení dodatku), znenie schémy vrátane jej zmien a doplnení zostane verejne dostupné minimálne do konca platnosti a účinnosti schémy.
2. V prípade, ak poskytovateľ poveril iný subjekt vykonávaním schémy, uvedie sa aj tento bod: Poskytovateľ bezodkladne zabezpečí zaznamenanie schémy, resp. schémy v znení dodatku do IS SEMP, aby vykonávateľ mohol, v súlade so zákonom o štátnej pomoci, zaznamenávať do IS SEMP údaje o poskytnutej pomoci a údaje o príjemcovi.
3. Poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ písomne informuje v (je potrebné uviesť dokument) príjemcu o poskytnutí pomoci podľa schémy minimálnej pomoci, o predpokladanej výške pomoci definovanej schémou minimálnej pomoci, vyjadrenej ako ekvivalent hrubého grantu a o tom, že ide o minimálnu pomoc, pričom výslovne uvedie odkaz na túto schému, ako aj odkaz na nariadenie č. 1407/2013, jeho názov a údaje o jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
4. Poskytovateľ, alternatívne vykonávateľ archivuje všetky doklady týkajúce sa každej individuálnej pomoci podľa tejto schémy počas 10 fiškálnych rokov od dátumu jej poskytnutia a záznamy, týkajúce sa schémy minimálnej pomoci počas 10 fiškálnych rokov od dátumu, kedy bola poskytnutá posledná individuálna pomoc v rámci schémy minimálnej pomoci.
5. Podľa § 13 ods. 1 a 2  (v prípade, ak má schéma určeného vykonávateľa, uvedie sa okrem ods. 2 aj ods. 5) zákona o štátnej pomoci zaznamenáva poskytovateľ (ak má schéma určeného vykonávateľa, zaznamenáva pomoc vykonávateľ) do IS SEMP údaje o poskytnutej minimálnej pomoci a údaje o príjemcovi prostredníctvom elektronického formulára, a to v lehote do piatich pracovných dní odo dňa poskytnutia minimálnej pomoci. 

6. Za účelom zabezpečenia povinnosti poskytovateľa vyplývajúcej z § 13 ods. 1 a 2 (v prípade, ak má schéma určeného vykonávateľa, uvedie sa okrem ods. 2 aj ods. 5) zákona o štátnej pomoci, je potrebné, aby predmetná schéma bola zaznamenaná aj do IS SEMP.
P) [bookmark: _Toc466037764][bookmark: _Toc472676086][bookmark: _Toc19696349][bookmark: _Toc19698385][bookmark: _Toc126565907]KONTROLA A AUDIT
1. Vykonávanie finančnej kontroly a auditu pomoci vychádza z právneho poriadku Slovenskej republiky (zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).
2. Subjektami zapojenými do kontroly a auditu sú:
a) Protimonopolný úrad SR
b) Najvyšší kontrolný úrad,
c) Úrad vládneho auditu,
d) útvar kontroly poskytovateľa
e) v prípade, ak má schéma vykonávateľa, uviesť aj útvar kontroly vykonávateľa,
f) kontrolné orgány EÚ – ak relevantné
g) osoby prizvané orgánmi/osobami uvedenými v písm. a) až g) v súlade s príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky (a Európskej únie -uvedie sa v prípade, ak je to relevantné).
3. Pri kontrole poskytnutej pomoci podľa schémy minimálnej pomoci je príjemca podľa § 14 ods. 1 zákona o štátnej pomoci povinný preukázať poskytovateľovi použitie prostriedkov pomoci a oprávnenosť vynaložených nákladov, alternatívne výdavkov a umožniť poskytovateľovi vykonanie kontroly použitia prostriedkov pomoci, oprávnenosti vynaložených nákladov, alternatívne výdavkov, dodržania podmienok poskytnutia pomoci. 
4. Protimonopolný úrad SR ako koordinátor pomoci je podľa § 14 ods. 2 zákona o štátnej pomoci oprávnený vykonať u poskytovateľa kontrolu poskytnutia pomoci poskytovanej podľa schémy minimálnej pomoci. Na tento účel je koordinátor pomoci oprávnený overiť si potrebné skutočnosti aj u príjemcu (v prípade, ak má schéma vykonávateľa, uvedie sa okrem príjemcu aj „alebo u vykonávateľa schémy“). Príjemca (v prípade, ak má schéma vykonávateľa, uvedie sa okrem príjemcu aj „a vykonávateľ schémy“) je povinný umožniť koordinátorovi pomoci vykonať takúto kontrolu.
5. [bookmark: _Toc466037765][bookmark: _Toc472676087][bookmark: _Toc19696350][bookmark: _Toc19698386]Ak Protimonopolný úrad SR ako koordinátor v priebehu vykonávania kontroly podľa § 14 ods. 2 zákona o štátnej pomoci zistí, že pomoc sa poskytuje v rozpore s osobitnými predpismi pre minimálnu pomoc alebo zákonom o štátnej pomoci, oznámi túto skutočnosť bezodkladne poskytovateľovi, ktorý je povinný okamžite pozastaviť ďalšie poskytovanie pomoci a o tejto skutočnosti je povinný bezodkladne informovať koordinátora pomoci.
Q) [bookmark: _Toc126565908]PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY
1. [bookmark: _Toc466037766]Schéma nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej uverejnenia v Obchodnom vestníku. Zverejnenie schémy v Obchodnom vestníku zabezpečí poskytovateľ, alternatívne administrátor schémy, alternatívne vykonávateľ.
2. V prípade, ak poskytovateľ poveril iný subjekt vykonávaním schémy, uvedie sa aj tento bod: Poskytovateľ bude o nadobudnutí platnosti a účinnosti tejto schémy informovať vykonávateľa bezodkladne.  
3. Zmeny v schéme je možné vykonať formou písomných dodatkov k schéme. Platnosť a účinnosť každého dodatku nastáva dňom uverejnenia schémy v znení dodatku v Obchodnom vestníku. 

4. V prípade, ak poskytovateľ poveril iný subjekt vykonávaním schémy, uvedie sa aj tento bod: Poskytovateľ bude o akýchkoľvek zmenách tejto schémy informovať vykonávateľa bezodkladne.

5. Platnosť a účinnosť schémy skončí je potrebné doplniť konkrétny dátum. 

R) [bookmark: _Toc126565909]PRECHODNÉ USTANOVANIA
V prípade, ak ide o novú schému, sa tento článok neuvádza.
V prípade, ak ide o úpravu schémy, je potrebné tento článok uvádzať v nasledovnom znení: Žiadosti o poskytnutie pomoci, ktoré boli predložené pred nadobudnutím platnosti a  účinnosti tejto schémy v znení dodatku č. ..., pri ktorých ešte nebola poskytnutá pomoc, budú posudzované a pomoc poskytnutá podľa tejto schémy v znení dodatku č. ...., v prípade, ak budú splnené všetky podmienky poskytnutia pomoci uvedené v tejto schéme v znení dodatku č. .....
[bookmark: _GoBack]Alternatívne:
Žiadosti o poskytnutie pomoci, ktoré boli predložené pred nadobudnutím platnosti a  účinnosti tejto schémy v znení dodatku č. ..., pri ktorých ešte nebola poskytnutá pomoc, budú posudzované a pomoc poskytnutá podľa pôvodného znenia schémy/schémy v znení predchádzajúceho dodatku.
S) [bookmark: _Toc126565910]PRÍLOHY
Neoddeliteľnou súčasťou tejto schémy sú tieto prílohy (v prípade, ak je len jedna príloha, uvedie sa nadpis a táto veta v jednotnom čísle):
Príloha č. 1 - definícia MSP
Príloha č. 2 – ak relevantné
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